anbHOE) 0OpMIICHHE TEKCTa, UCIIOIb30BaHKNE 3HAKOB Tpaduku, opdorpaduu u myHKTyaluu
JUISL BBIPAQXKEHUS CYyObEKTUBHOM MH(POPMAINH, BbIIEICHUE B TUCHbMEHHOM BBICKAa3bIBAHUU OC-
HOBHBIX MBICIICH (a03aleB), a TakKe 3a4ynHa, CEPEIUHBI U KOHIIOBKH, COOIOJCHHUE JIOTHKH
U3JIOKEHUS, YUET COIMOKYIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEM MHOS3BIYHOM SMUCTONISIPHON peuu, yMe-
HUE MO0Ka3aTh KyJIbTYPOBEIUYECKYIO OCBEIOMIICHHOCTh B MMHCbMEHHBIX TEKCTaX CTpaHOBeAYe-
CKOM TeMatuku u ap. [1, c. 258].

CrnemyeTr OTMETUTH, YTO MEPe/ HAMCAHUEM TEKCTa CIIEAyeT 00lyMaTh TEMY H 1IeJib,
chopMyIIMpOBaTh OCHOBHBIE UJEH, MPOAYMaTh MOCIEI0BATEIbHOCTh MTOBECTBOBAHUS, COCTA-
BUTh M 3alMcaTh YETKUU IIaH TOrO, O 4yeM OyaeT uAtu peub [2, c¢. 178]. jus Toro, 4ToOb
HAYYUTHCS COCTABIISITh JIOTUYHBIC W CBS3HBIC TECTHI MOXHO BBITIOJTHHUTH CICIVIOLINE YIIPaXK-
HEHUS: COCTaBbTE IUIAH K TEKCTY; HAMUIIMTE PaccKa3 O BAIlIUX JICTHUX KaHUKYNaX, Clenys
JaHHOMY IUTaHy; pa3paloTaiiTe miaH JUisi pacKpbITHUS ClieAyromiell TeMbl. HemanoBaxKHBIM
MIPU MUCHbMEHHOM COCTABIICHUU TEKCTOB SIBIISIETCS OTOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB JUIS Peatr3aiun
KOMMYHHUKATHUBHOW 3aJ]aud, a TAK)K€ OCYIIECTBICHHUE CBSI3U MEXIY MPEMIOKECHUSIMU C T10-
MOIIIbIO Pa3HOOOPA3HBIX BBOAHBIX CJIOB [1, c. 258].

Takum o06pa3om, o0yueHHe MUCbMEHHOW peyr UrpaeT BAKHYIO POJb TIPH U3y4YECHUU
MHOCTPAaHHOTO si3bIKa. s moBbIIeHUsT YPPEKTUBHOCTH OOYUEHHS CIEIyeT HCIOIb30BATh
pa3HooOpa3HbIe MOATOTOBUTENbHbBIE U peueBbie yrnpaxxHeHHs. Ilepexo/l k peyeBbIM yIIpasKHe-
HUSM TIPOUCXOANT JIMIIb MOCIE TPOYHOTO (POPMUPOBAHHUS S3BIKOBBIX W PEUEBBIX HABBIKOB C
MOMOIIBIO MTOATOTOBUTENBHBIX yIpakHeHHH. ClieayeT OTMETHUTh, UTO 00yUeHUE MUChbMEHHOM
peu TOJKHO OCYIIECTBIISTHCS B TECHOM B3aMMOCBSI3U ¥ C OTMIOPOM HA JPYTUe BUIBI EATENb-
HOCTHU: YTCHHE, ayJUPOBaHNE, TOBOPEHUE.
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©®OPMHUPOBAHUE YMEHUN BECHHEPEBOJHOI'O TIOHUMAHUA
AHI'VIMMCKHUX JIEKCEM B CPEJJHEN HIKOJIE
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[IpenogaBanue MHOCTPAHHOTO SI3BIKA COMNPSDKEHO C LETBIM KOMIUIEKCOM MpoOIieM,
CBSI3aHHBIX C aJIeKBaTHOM CEMaHTH3allMell HMHOA3BIUHBIX JIeKceM. JlaHHOe wuccrienoBaHue
MPEJICTaBIsIeT COOOM OMHUCcaHWe OJHOTO M3 MOAXoAa K OOyYeHHUIO CIIOBapHOTO COCTaBa, a
MMEHHO UCIOJIb30BAaHNE SI3BIKOBOM JTOTAJIKH.

Metonuyeckas cucTemMa MpHU3HAET MEPEeBOAHBIE CIIOCOOBI BBEJCHHS HOBOTO JIEKCH-
YecKoro Marepuana kak HanOoiee 3¢ dekTuBHbIE U 3KoHOMUYHEIE [ 1, ¢. 53]. OnHako, Kak mo-
Ka3bIBAET MpaKTUKA, BCE yalie TpeOyeTcs MHOM MOJIX0 K BBEACHHUIO, TPEHUPOBKE U 3aKpEI-
JICHUIO JIEKCHUECKUX €MHUII, TOCKOJIbKY HAaHOOJBIIYIO JI0JII0 CIIOBAPHOI'O 3araca COCTaBIseT
€ro MacCUBHOE, a HE aKTUBHOE BJaJeHUE. BBINONHSASA psJl pEUENTUBHBIX OMEpalMii, Kacaro-
HIUXCSl TAKUX BUJOB PaOOTHI, KaK YTECHUE WM ayJAUPOBAHHE, YUaIlUeCs CTATKUBAIOTCS C He-
3HAKOMBIMH IS HUX JIEKCEMaMH W TpaMMeMaMmH. TakuMm o0pa3oM, HEOTHEMJIEMOW YacThIO
S3BIKOBOTO OOyUeHUs sBIsieTCS (OPMUPOBAHUE S3BIKOBOM JIOTAIKU, KOTOpasi U COACHCTBYET
CHATHUIO JIEKCUYECKHX U TPAaMMaTUYECKUX TPYAHOCTEN. SI3bIKOBast 1orajika MmpeArnoaraer Jio-
TUYECKYIO BBIBOJIMMOCTh CEMAaHTHUYECKOTO TTOJISI TOM WMJTM WHOW €TMHUIIBI TIOCPEICTBOM paHEe
BBIYYCHHBIX CJIOB WJIM MX 3HAYEHUN, KOHTEKCTYAJIIbHOTO OKPYKEHHs, 3HAKOMOTO CJI0BOOOpa-
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30BaHUsl WM KOHBEPTUPOBAHHBIX 00pa3oBaHui. BrnoOaBok, CymiecTBYeT W psii BHEIUHIBH-
CTHUYECKHX, WM 3KCTPAIMHIBUCTHYECKHX (DAKTOPOB, 0OECleYMBAIOUINX MOHUMAHHE CMbIC-
70B. K HUM OTHOCATCSI Ha3BaHMS TOTO WJIM MHOTO MCTOYHMKA, WILTIOCTPATHBHBIN MaTepua,
pa3MEeIIeHHBIN B TEKCTax (K MpUMeEpPy, KApTUHKH, CTATUCTUYECKUE JTaHHBIC WM TaOJIMLIbI), a
TaK)Ke BHUJICOPAJ MPHU MPOCMOTpPE YUeOHBIX BUACO. YPOBEHb SI3BIKOBOW JOTAaJKU HANPSIMYIO
3aBHCHUT OT JJMHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIMH U OOLIEro Kpyro3opa y4eHukoB. Tak, 3HaHue 00
OoTKpbITUM A. dnemMuHra M INIaroJbHOM NapaaurMbl HUBEJIMPYET HE3HaHHE IJarosia ‘to
discover’ B cnenyromem npemiokenun: A. Fleming discovered penicillin by chance in 1929
(A. Qnemune omxpoin nenuyuiiun caydatino ¢ 1929). B ciaydae, korja MKOIBHUKY MPUXO-
JUTHCS TOJIb30BAaThCS METOJIOM JIENYKIIMM B paMKaX KOHTEKCTa, B €ro CO3HAHWU HEsICHas
A3BIKOBAs €IMHUIIA OTCYTCTBYET, KaKk eciii Obl 3TO Obljja HEM3BECTHAs IepeMeHHas MpH pe-
meHuu ypaBaenus: A. Fleming (X) penicillin by chance (A. @nemune ? neHUYULIUH CAYYAUHO
6 1929 200y). Ho, 3Has1, BO-NIEPBHIX O MOAOOHOM HCTOPHUYECKOM (haKTe, BO-BTOPHIX, UCIOIb-
3ysl CHHTaKCHUYECKYIO MOJCKAa3Ky, a UMEHHO TOT (paKkT, YTO MCKOMOE CJIOBO SIBIISIETCS TJIaro-
JIOM, TIOCKOJIbKY aHTJIMICKOE MPEeNIOKEHHUE 3a4acTyi0 UMeeT (PUKCHUpOBAaHHBIN HOPSIO0K CIIOB
U COJICPXKUT CKazyemoe, crosinee nocie nopiexaniero (A. Fleming). K tomy e, HensydeH-
HBIH 2JIEMEHT UMEET OKOHYaHHE XapaKTEepPHOE IS IIaroyia B MPOCTOM IMPOIIEIIIEM BPEMEHH
WIHM IS IPUYACTHsl TpoIleiiero BpeMeHu. [IpuHuMas Bo BHUMaHUE CTPYKTYPY BBILIEYKa-
3aHHOTO TIPEIJIOKECHUS: HATWYHS TOJIEKAIIET0, TPEOYIOWEro COOTBECTBEHHO, CKa3zyeMoe,
npsimoro nonosiaeHus (penicillin) u BpemeHHol moka3arenb B BUIC MPEAJIOra BPEMEHHU C I0-
noM nBajaiaroro Beka (in 1929), Mbl aenaeM BbIBOJ O TOM, YTO MEPEl HAMHU TJ1aroj B IPOCTOM
MPOLIEIIIIEM BPEMEHH C MEPEBOJIOM Ha PYCCKHM S3bIK: «OTKPBUD» WIH «00Hapyxui». Takyro
OTIepaII0 MOKHO OTHECTH K KOHTEKCTyaJbHOMY aHann3y. CHenyer 3aMeTUTh, 9YTO KOHTEKCT
ABIISIETCS OJIar0JaTHOW MOYBOM JUIS TIMHTBUCTHUYECKOM OeClepeBOIHOM CeMaHTU3AlUN YUUTe-
JieM HOBBIX JiekceM. Tak, BBOAs JiekceMy ‘domestic,” MOXKHO ynoTpeOUTh ee BO (hpase ¢ mepe-
guciaenueM: Cats, dogs, hamsters and parrots are domestic animals.

Teneps pazdepem anroputm paboThl ¢ HHTEPHAITMOHAIBHON JICKCUKOW aHTIIMHCKOTO
CJIOBapHOIO cocTaBa. B mpeBanupyrouieM OONBHIMHCTBE CIIy4aeB JIEKCHKA MOAOOHOTO poia
HE BBI3BIBACT 3aTPYAHEHHI: yJamecs cpa3y ke CIMYalOT CX0XKYIO MMCbMEHHYIO WIIH 3BYKO-
ByI0 ()OpMy MHOCTPAHHOTO CJIOBA €O CJIOBOM poaHOro s3bika (€.g. park, golf, film, computer,
etc.). ENMHCTBEHHOW CIIOHOCTBHIO B paMKax IMPeroJaBaHus WHTCPHAMOHAIBHBIX CIUHUIL
BBICTYTIAeT TPYIINa CJIOB M0J] O0IIMM Ha3BaHueM: ‘Interpreter’s false friends’ — noowcnvie Opy-
3bsl nepesoduuxa (for instance, artist, complexion, data, prospect, scene, etc). Takue JeKceMbl
TpeOYIOT CTPOTO ITUCTAHUMPOBAHHOIO OT MHTEPHALMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX JIEMEHTOB BBEJIE-
HUSL, OTPAOOTKH B MHOTOYHMCIICHHBIX YIPAXKHEHUAX U MOCTOSIHHOTO HAalIOMUHAHUS.

[lockomnbKy @aHITIMIHCKUM SI3bIK XapakTepusyeTcs LelbM HabopoM addukcaabHBIX MOp-
¢deM onpenereHHBIX YacTe peun, YKa3bIBAIOIMX HA 3HAYEHHE COOTBETCTBYIOIIMX JIEKCEM, OCO-
Oyr0 poJb UTpaet 3aKPeriCHNe B CO3HAHUH CII0BOOOpa3oBatenbHbIX Mojiene. Cyhdukcsr: ~fil u -
less, (y mprutararenbhbix: -ful st BeIpakeHHs] CEMaHTHKH MOJHOTHI Ka4ecTBa WM NPU3HAKa, d -
less, HaoOOPOT, /ISl BRIPKEHHUS HEJOCTATOYHON BBIPAKEHHOCTH WIIM OTCYTCTBHSI KA4yecTBA WITH
HpU3HAKa); -€r, -OF, -ist u -ian (y CyIIECTBUTEBHBIX CO 3HAUCHUEM MPOPECCHH UIIH POJIa JACITElIb-
HocTtH). [Ipedukcer: re- (y riaronoB ¢ ceMaHTUKON MMOBTOPEHUS JEHCTBUS MM COCTOSIHUS) U OTPHU-
HaTebHBIE TIPACTABKM PA3IMYHBIX YacTeH Pedd, YKa3hIBAaIOIIME Ha aHTOHUMHYECKOE 3HAUYCHHUE
COOTBETCTBYIOIIHX JiekceM: UN-, mis-, il-, non-, ir-, im-, in-, anti-, de-, etc.

B omiMumnu oT mpou3BOJCTBA CIIOB PYCCKOTO $3bIKA, B KOTOPOM KOHBEPTHUPOBAHHbIE
€IMHUIIBI BCTPEYAIOTCS IOBOJBHO PEIIKO: 8AHHAs, 20CmuHas, cienoti (CyOCTaHTHBHPOBAHHBIC
npusiaraTeIbHbIe), B aHTJIMACKOM SI3bIKE€ KOHBEPCHS MPHU3HAHA CAMBIM MPOAYKTHBHBIM CpEI-
CcTBOM oOpa3oBanus HOBBIX JekceM: a fly — to fly, a match — to match, a watch — to watch, a
look — to look, a book — to book, a cry — to cry, a call —to call, etc [2, c. 34]. Mcxons u3 Tako-
T'0 MapTUHAIBHOTO TIOJIOKEHHS TPAH3UTHBHOM MPHUPOJIBI YACTEH peYH B POJIHOM SI3bIKE, yde-
HUKaM TPYJHO aJalTUPOBAThCAd K PA3IMYAIOIIMMCS I'PaMMAaTHYECKUM HIIOCTAcsM IO CYTH
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OJIHOW €IMHCTBEHHOM JIEKCEMBI. B 3TOW CBsA3M, KpaliHe HEOOXOIUMO BBHITIOJHATH TpaHCHOP-
MaI[MOHHBIE 33/IaHUS Ha TMEPEBOJ, B KOTOPBIX y4alllUics CMOT Obl OLIYTUTh PA3HUILY MEXIY
T'paMMaTHYCCKUMU TapaaurMaMi U CXOAHBIM CEMAHTHYCCKUM I10JIEM JICKCCM.

B xozne namiero ucciieoBaHusi, Mbl HAMETHIIM CTPATETUIO MPAKTUYECKUX MPUEMOB
10 0OyUYEHUIO PElENTUBHOM JIEKCUKU Ha OCHOBE HEMEPEeBOAHON 0a3bl. DTOT MeIaroru4ecKuii
IPUEM COCTaBIISICT OJHY M3 yacTed mpoOjaeMHOro oOydeHus. SI3pIkoBas norajka, Kak Cpei-
CTBO OCMBICIICHHOCTH 3HAUYEHHsI, CIIOCOOCTBYET BBICOKOW A(P(PEKTUBHOCTH MBICIHTEIbHbBIX
orepanuil yJamuxcsi 4, Kak CIeJCTBHE, COJECHCTBYET BO3MOKHOMY HEIMPEPHIBHOMY H3yUe-
HUIO HHOCTPAHHOI'O A3bIKA.
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THE PRINCIPLE OF CONSECUTIVENESS AS ONE OF THE BASIC PRINCIPLES
OF FOREIGN LANGUAGE GRAMMAR TEACHING

Tsao Vey, master's degree student
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A command of any foreign language cannot be ensured without grammar study.
Everyone needs grammar for speaking, listening comprehension, reading, and writing in the
target language.

The goal of our research is'to analyze the peculiarities of the consecutiveness
principle and carry out the analysis of potential possibilities of its application in teaching
English grammar.

When writing this article, the following research methods were used: a critical
analysis of literature resources; a scientifically fixed observation of English grammar teaching
at East China University of Political Science and Law; talks with teachers and students; study
of teachers’ advanced experience.

In foreign language teaching as in teaching of every other subject the sequence must
be observed from the known to the unknown, from the simpler to the more complex, and from
the proximate to the more distant.

In the first place this should be realized with respect to the native language. Pupils
should not be referred to the parts of speech, tenses of the verb, or the parts of the sentence in
English before they have been made familiar with the corresponding phenomena in the native
language [1, p. 172-174].

The principle of consecutiveness should further be adhered to within the language
taught. The Past Perfect and the Past Continuous tense-aspect forms of the English verb can
only be explained to children, and the children can only be trained in the uses of these forms
on the basis of what they know about the Present Perfect and the Present Continuous forms,
and of their ability to use the latter forms. More complex syntactical constructions should be
introduced only after the use of simpler ones has been mastered.

The sequence from the more proximate to the more distant takes place in the order of
the topical subjects to be learnt, the first subject being either the pupil himself (I am a boy; my
name is ..., | am eleven years old, I study English), or things surrounding him at the lesson (a
desk, a pen, a book, etc.) to more distant things and actions in the city, the country, etc.
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